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Edition

1. Vasantatilakā

⟨Face A: Face A⟩ ⟨A1⟩ ⟨Column a⟩ prāk kevalo pi bhagavān rataye tridhā yo

⟨Column b⟩ bhinnaś caturmmukhacaturbhujaśambhumūrttiḥ

⟨A2⟩ ⟨Column a⟩ prārambha eva bhuvanasya punar yyugānte

⟨Column b⟩ kaivalyam eti ca śivāya namo ’stu tasmai ⫽

2. Vasantatilakā

⟨A3⟩ ⟨Column a⟩ vande ravindaripumaṇditakeśavr̥ṇdaṁ

⟨Column b⟩ bhaktyāravindadr̥śam apy aravindayonim
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⟨A4⟩ ⟨Column a⟩ namrāmarendraditijendraśikhandabandha

⟨Column b⟩ -maṇdāraṣaṇdamakaraṇdasugandhitāṅghrim ⫽

3. Vasantatilakā

⟨A5⟩ ⟨Column a⟩ saṅsarppipāṭalatalāṅśutaraṅgitāśa⟨Column b⟩ṅ

gaṅgāṅghripaṅkajayugaṁ bhuvanaṁ punātu

⟨A6⟩ ⟨Column a⟩ rudrārddhacandrapaṭukoṭinipātavega-a-

⟨Column b⟩ -vedhakakṣaratkṣatajapuñjam ivādhunāpi ⫽

4. Vasantatilakā

⟨A7⟩ ⟨Column a⟩ Āsīd aninditapureśvaravaṅśajātaś

⟨Column b⟩ śrīpuṣkarākṣa Iti śambhupurāptarājyaḥ

⟨A8⟩ ⟨Column a⟩ rājño mahendragirimūrddhakr̥tāspadasya

⟨Column b⟩ mātuḥ sthiras samiti mātulamātulo yaḥ ⫽

5. Upajāti

⟨A9⟩ ⟨Column a⟩ tadvaṅśajo vyādhapurādhirāja-

⟨Column b⟩ -santānasaṁpāditamātr̥vaṅśaḥ

⟨A10⟩ ⟨Column a⟩ rājendravarmmeti guṇaikarāśi⟨Column b⟩r

avāpa yaś śambhupure ’pi rājyam ⫽

5. Vasantatilakā

⟨A11⟩ ⟨Column a⟩ tasyākalaṅkatuhināṅśuviśuddhakīrtteḥ

⟨Column b⟩ putro babhūva nr̥patir nr̥patīndradevyām

⟨A12⟩ ⟨Column a⟩ yo dr̥ptaśatrubhujagendrabhujaṅgaśatru⟨Column b⟩r

yyodhāgranīr yyudhi mahīpativarmmanāmā ⫽

7. Upajāti

⟨A13⟩ ⟨Column a⟩ Atha dvijo gastya Iti pratīto

⟨Column b⟩ yo vedavedāṅgavid āryyadeśe

⟨A14⟩ ⟨Column a⟩ labdhodayo yā mahiṣīddhavaṅśā

⟨Column b⟩ yaśomatīti prathitā yaśobhiḥ ⫽

8. Upendravajrā

⟨A15⟩ ⟨Column a⟩ sutas tayor yyo yudhi durmmadaś śrī-

⟨Column b⟩ -narendravarmmeti narendravaryyaḥ

⟨A16⟩ ⟨Column a⟩ mahīpates tasya suteva lakshmī⟨Column b⟩r

nnarendralakshmīr iti yā babhūva ⫽

9. Vasantatilakā
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⟨A17⟩ ⟨Column a⟩ tasyām aridviradarājamr̥gādhipena

⟨Column b⟩ janyeṣu rājapativarmmanarādhipena

⟨A18⟩ ⟨Column a⟩ rājendradevy amaragarbhanibhodapādi

⟨Column b⟩ yā diṅmukhāvalivikīrṇṇaviśuddhakīrttiḥ ⫽

10. Vasantatilakā

⟨A19⟩ ⟨Column a⟩ tasyām ajījanad anekanarendrasiṅha-

⟨Column b⟩ -vaṅśodayāya sa mahīpativarmmadevaḥ

⟨A20⟩ ⟨Column a⟩ devīm anuttamavapuśśriyam indradevīṁ

⟨Column b⟩ dugdhābdhidhautayaśasan tapatīm ivārkkaḥ ⫽

11. Upajāti

⟨A21⟩ ⟨Column a⟩ Athābhavat tasya mahendraśaila-

⟨Column b⟩ -kr̥tasthiteś śrījayavarmmanāmnaḥ

⟨A22⟩ ⟨Column a⟩ narendravr̥ṇdārakavanditāṅghres

⟨Column b⟩ sūryyadyotis sūnur anūnavīryyaḥ ⫽

12. Upajāti

⟨A23⟩ ⟨Column a⟩ mahīpatiś śrījayavarddhano yo

⟨Column b⟩ garbheśvaraś śrījayavarddhanākhyaḥ

⟨A24⟩ ⟨Column a⟩ rājyasthitaś śrījayavarmmanāmā

⟨Column b⟩ mahāmahīpālaśirodhr̥tāṅghriḥ ⫽

13. Upajāti

⟨A25⟩ ⟨Column a⟩ tasyādhirājo jananījananyā

⟨Column b⟩ jaghanyajo jayyaparākramo yaḥ

⟨A26⟩ ⟨Column a⟩ rudraikacitto raṇaraudrakarmmā

⟨Column b⟩ śrīrudravarmmeti viśuddhadharmmā ⫽

14. Upajāti

⟨A27⟩ ⟨Column a⟩ tadbhāgineyo guṇaratnasindhu⟨Column b⟩r

vvasundharādohavidagdhabuddhiḥ

⟨A28⟩ ⟨Column a⟩ pr̥thūpamo yaḥ pr̥thivīndravandyaḥ

⟨Column b⟩ pr̥thvīpatiś śrīpr̥thivīndravarmmā ⫽

15. Indravajrā

⟨A29⟩ ⟨Column a⟩ rājanyavaṅśāmbaracandralekhā

⟨Column b⟩ śrīrudravarmmāvanipālakanyā
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⟨A30⟩ ⟨Column a⟩ rājñī satī śrīnr̥patīndravarmma-

⟨Column b⟩ -putryās sutā yā surasundarīva ⫽

16. Upajāti

⟨A31⟩ ⟨Column a⟩ tayoḥ kumāro ’rikarīndrasiṅho

⟨Column b⟩ nr̥siṅhavandyo narasiṅhadr̥ptaḥ

⟨A32⟩ ⟨Column a⟩ gāṁ diṅmukhapreṅkhadakhaṇdakīrtti⟨Column b⟩r

yyaś śrīndravarmmā sakalāṁ babhāra ⫽

17. Upajāti

⟨A33⟩ ⟨Column a⟩ śilāmaye veśmani liṅgam aiśaṁ

⟨Column b⟩ śrīndreśvarābhikhyam atiṣṭhipad yaḥ

⟨A34⟩ ⟨Column a⟩ Īśasya devyāś ca samaṁ ṣad arcca⟨Column b⟩ś

cakhāna ca śrīndrataṭākam agryam ⫽

18. Mandākrāntā

⟨A35⟩ ⟨Column a⟩ tenaitasyām avanipatinā śrīndradevyāṁ mahiṣyāṁ

⟨Column b⟩ niśśeṣaśāvitatayaśasā tejasām ekarāśiḥ

⟨A36⟩ ⟨Column a⟩ bhūbhr̥tputryām iva purabhidotpāditaḥ kārttikeyaś

⟨Column b⟩ śaktiṁ bibhrad ripukulabhidaṁ śrīyaśovarmmadevaḥ ⫽

19. Vasantilakā

⟨A37⟩ ⟨Column a⟩ Īdr̥śy ahaṁ smarakr̥taṅ kila sādhanan te

⟨Column b⟩ yat satyam ātmanidhanāya tu sādhitāham

⟨A38⟩ ⟨Column a⟩ sāmarṣam ity agajayābhihito nu bhūyaḥ

⟨Column b⟩ kāmaṁ vyadhād adhikakānta(ta)maṁ yam ī(śaḥ) ⫽

20. Upajāti

⟨A39⟩ ⟨Column a⟩ yasyorukānter nnavayauvanasya

⟨Column b⟩ kr̥ṣṭā cirañ cāruparākrameṇa

⟨A40⟩ ⟨Column a⟩ samr̥ddhakāmāvanimaṇḍalaśrī⟨Column b⟩r

utkā navā strīva susaṁmukhīnā ⫽

21. Upajāti

⟨A41⟩ ⟨Column a⟩ pratāpapuṣpāyudhataptam uṣṇaṁ

⟨Column b⟩ yasyorasi svaṁ stanam ājilakṣmīḥ

⟨A42⟩ ⟨Column a⟩ Amajjayad gāḍhamud astrapātā⟨Column b⟩t

kināṅkabhītyeva raṇāṅganeṣu ⫽

22. Upajāti
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⟨A43⟩ ⟨Column a⟩ nīlāpi yasyāsilatā karasthā

⟨Column b⟩ raṇe riraktāruṇitāśu bhūyaḥ

⟨A44⟩ ⟨Column a⟩ vilīnapūrvvotthitadhūmajālā-

⟨Column b⟩ jvāleva tejojvalanasya reje ⫽

23. Upajāti

⟨A45⟩ ⟨Column a⟩ yathā yathā yaś śitaśastraviddha⟨Column b⟩s-

tathā tathā dīptataro ricakre

⟨A46⟩ ⟨Column a⟩ śastrāgramātrāl likhito pi bhānu⟨Column b⟩s

tatyāja dīptiṁ śvaśurasya cakre ⫽

24. Upajāti

⟨A47⟩ ⟨Column a⟩ hr̥tvājitapto nr̥pam astrapāṇiṁ

⟨Column b⟩ yo yojayac cāmaracāraṇāya

⟨A48⟩ ⟨Column a⟩ hares tu sajje pi sadānagandhe

⟨Column b⟩ prayogajāḍyaṅ gajakarṇṇavāyau ⫽

25. Indravajrā

⟨A49⟩ ⟨Column a⟩ Anyonyasaṅghaṭṭanahetukaṣṭe

⟨Column b⟩ prādād virāmañ jaya eva yasya

⟨A50⟩ ⟨Column a⟩ śāstrasya śaśvat pariśodhitārtho

⟨Column b⟩ bhrāntiṅ gate mantra ivājimūrddhni ⫽

26. Upajāti

⟨A51⟩ ⟨Column a⟩ jite karod akṣatapakṣa Eva

⟨Column b⟩ śauryyād aśaṅka(s s)adayo dayāṁ yaḥ

⟨A52⟩ ⟨Column a⟩ pakṣāpahārād acale cale pi

⟨Column b⟩ punaḥ punar mmuñcati vajram indraḥ ⫽

27. Upendravajrā

⟨A53⟩ ⟨Column a⟩ sahasradr̥ṣṭiḥ paripūrṇṇavatsa⟨Column b⟩s

sahasrabhogas sunirastarandhraḥ

⟨A54⟩ ⟨Column a⟩ saha(sradhā)m(ā) janitadvijaśrī⟨Column b⟩r

jitendranāgendradivākaro yaḥ ⫽

28. Upajāti

⟨Face B: Face B⟩ ⟨B1⟩ ⟨Column a⟩ kroḍendravaktre daśanakṣatāṅgī

⟨Column b⟩ nāgendrabhoge gadavahnidagdhā
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⟨B2⟩ ⟨Column a⟩ Adrīndrapāde paripīḍitā bhū⟨Column b⟩r

dhr̥tāpi taptaiva patiṁ vinā yam ⫽

29. Upajāti

⟨B3⟩ ⟨Column a⟩ sarasvatīṁ vaktragatām upekṣya

⟨Column b⟩ yasyāliliṅge nitarām uraś śrīḥ

⟨B4⟩ ⟨Column a⟩ prāyaḥ priyaṁ prāpya manonukūla⟨Column b⟩m

uccaiḥpadaṁ strī sahate sapatnyāḥ ⫽

30. Upajāti

⟨B5⟩ ⟨Column a⟩ samyag bhuvo yena ca pālitāyāḥ

⟨Column b⟩ kaś cin na kasmai cid uvāca śalyam

⟨B6⟩ ⟨Column a⟩ purā svayaṁ sā tu pitāmahāya

⟨Column b⟩ pīḍāṁ bhiyā bhartr̥kr̥tāñ jagāda ⫽

31. Upajāti

⟨B7⟩ ⟨Column a⟩ Apāsya puṣyam bhuvi pāpabandhu⟨Column b⟩m

apālayad yo vr̥ṣam akṣatāṅgam

⟨B8⟩ ⟨Column a⟩ Asyaikaśeṣas tu yad aṅghribhaṅgo

⟨Column b⟩ yugatrayakṣattrasurakṣaṇan tat ⫽

32. Upajāti

⟨B9⟩ ⟨Column a⟩ śrutiṅ gatāṁ siddhim apāsya tanvī⟨Column b⟩m

udāsi yenaiva karo mahatyām

⟨B10⟩ ⟨Column a⟩ Api svayaṅ ghrātamadārdragaṇḍāṁ

⟨Column b⟩ bhr̥ṅgīṁ kariṇyāṁ kariṇeva kāmāt ⫽

33. Upajāti

⟨B11⟩ ⟨Column a⟩ śaityaṁ hutāśāt kuliśān mr̥dutva⟨Column b⟩ n

tailāni pāṅsor amr̥taṁ viṣāṅgāt

⟨B12⟩ ⟨Column a⟩ Upāyato labdhum alam ya iccha⟨Column b⟩n-

na tu svamuktiṁ hr̥dayāt prajānām ⫽

34. Upajāti

⟨B13⟩ ⟨Column a⟩ prajā nayotsāhavalapratāpa-

⟨Column b⟩ -stambhoddhr̥te yasya ca bhāgyabhittau

⟨B14⟩ ⟨Column a⟩ trivarggamittreṇa jagaty aśaṅkaṁ

⟨Column b⟩ pitur gr̥he putra Ivābhireme ⫽

35. Upajāti
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⟨B15⟩ ⟨Column a⟩ yaḥ pūrṇṇakāmo jvalitapratāpa⟨Column b⟩s

sudānavr̥ṣṭiḥ sphuṭakīrttikuṇḍaḥ

⟨B16⟩ ⟨Column a⟩ dviḍvāṣpakr̥d darśitavāyuvega⟨Column b⟩s

sarvvartutulyo py akr̥taprakopaḥ ⫽

36. Upajāti

⟨B17⟩ ⟨Column a⟩ yuddhābdhimagnāḥ kila yasya muktā

⟨Column b⟩ dr̥ptād dviṣaś śrāvita Eva nāmni

⟨B18⟩ ⟨Column a⟩ rathāṅgapāṇer iva śaṅkhaśabde

⟨Column b⟩ pretādhirājān narakādhivāsāḥ ⫽

37. Upajāti

⟨B19⟩ ⟨Column a⟩ sādhāraṇān na pramadādinānye

⟨Column b⟩ tr̥ptiṅ gatā yas tu vr̥ṣeṇa rājye

⟨B20⟩ ⟨Column a⟩ cirād abhāgyena hi ratnabuddhyā-

⟨Column b⟩ labdhā śilābdhau hariṇāmr̥tan tu ⫽

38. Indravajrā

⟨B21⟩ ⟨Column a⟩ baddhvātmalobhaṅ guṇapañjare ya⟨Column b⟩ś

śeṣapradhānaṁ harati sma bhāgam

⟨B22⟩ ⟨Column a⟩ kṣodiṣṭhatas sarvvarasāpahāre

⟨Column b⟩ bhrāntiś śriyā(ṁ) sā tapanasya hetuḥ ⫽

39. Upajāti

⟨B23⟩ ⟨Column a⟩ dharmmāya yaḥ kañ ca na na vyapekṣya

⟨Column b⟩ jagadvyavasthām akarod abhītaḥ

⟨B24⟩ ⟨Column a⟩ Aśvidvayenāpivad eva soma⟨Column b⟩m

r̥ṣer bhiyendro pi madāc ca mugdhaḥ ⫽

40. Upajāti

⟨B25⟩ ⟨Column a⟩ jayāmr̥taṅ kīrttisugandhiśāntiḥ

⟨Column b⟩ pītvāsa yasyājimukhe hareś ca

⟨B26⟩ ⟨Column a⟩ raktaṅ gajāsye madagandhavāsa⟨Column b⟩n

drutadviṣān no tu mr̥gair vvanāmbhaḥ ⫽

41. Upajāti

⟨B27⟩ ⟨Column a⟩ dvau gandhavatyor jjanitāv ubhābhyāṁ

⟨Column b⟩ vyāsaḥ kumāryyāṁ bhuvi kīrttibhāraḥ
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⟨B28⟩ ⟨Column a⟩ maharṣiṇā yena ca tatra kr̥ṣṇo

⟨Column b⟩ dvīpe kr̥to nyas tu sitas trilokyām ⫽

42. Upajāti

⟨B29⟩ ⟨Column a⟩ saṅsthāpayan yas svayam eva lokaṁ

⟨Column b⟩ mārggeṇa sarvvaṁ vyacarat pratāpaiḥ

⟨B30⟩ ⟨Column a⟩ caraty ajasraṁ paritas sumeruṁ

⟨Column b⟩ na hemahetor ahimāṅśumālī ⫽

43. Upajāti

⟨B31⟩ ⟨Column a⟩ vyaktaṁ mahī saṅhr̥tibahnidāhā⟨Column b⟩d

ajasram ekārṇṇavapīḍanāc ca

⟨B32⟩ ⟨Column a⟩ yasya pratāpāgniyaśomvuvegaṁ

⟨Column b⟩ soḍhuṁ samarthābhyasanaṁ varaṁ hi ⫽

44. Upajāti

⟨B33⟩ ⟨Column a⟩ yas sarvvabhūbhr̥nmamasāpi nityaṁ

⟨Column b⟩ yatnād anāspr̥ṣṭagabhīrabhāvaḥ

⟨B34⟩ ⟨Column a⟩ Anādaraṁ mandarapādasādhyaṁ

⟨Column b⟩ gāmbhīryyam abdher llaghayāñ cakāra ⫽

45. Upajāti

⟨B35⟩ ⟨Column a⟩ guṇeṣu doṣāvr̥tir eva rāgo

dveṣo guṇāriḥ kr̥ta eva pāpe

⟨B36⟩ ⟨Column a⟩ guṇīkr̥tau doṣavarāv api dvau

⟨Column b⟩ guṇaprayogeṣu tu yasya kā vāk ⫽

46. Upajāti

⟨B37⟩ ⟨Column a⟩ naukārvvudaṁ yena jayāya yāne

⟨Column b⟩ prasāritaṁ sītasitaṁ samantāt

⟨B38⟩ ⟨Column a⟩ bhinnaṁ mahābdhau madhukheṭabhābhyāṁ

⟨Column b⟩ brahmāmvujasyeva dalārvvudaṁ prāk ⫽

47. Upajāti

⟨B39⟩ ⟨Column a⟩ ratau drutānāṁ priyabhinnahāra⟨Column b⟩m

alaktakārdraṁ padam aṅganānām

⟨B40⟩ ⟨Column a⟩ yasyājñayāpāsya saraktamuktā⟨Column b⟩s

tanoti siṅho ripuharmyaśr̥ṅge ⫽

48. Upajāti
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⟨B41⟩ ⟨Column a⟩ pīyūṣatr̥pto jayatarppitena

⟨Column b⟩ drutapriyo digdrutakīrttināpi

⟨B42⟩ ⟨Column a⟩ labdhāpsarā labdhavaraśriyā ca

⟨Column b⟩ sparddhīva yenājihato pi śatruḥ ⫽

49. Upajāti

⟨B43⟩ ⟨Column a⟩ tvaṁ meruvad bhāsi ravipratāpā⟨Column b⟩t

tuṣārasekāt tuhinādritulyaḥ

⟨B44⟩ ⟨Column a⟩ guhāśayas siṅha iveti mittrai⟨Column b⟩r

yyasyānunīto gahane druto riḥ ⫽

50. Upajāti

⟨B45⟩ ⟨Column a⟩ cakrī dharākrāntibhareṇa sadyo

⟨Column b⟩ gambhīraniśvāsaravānubandham

⟨B46⟩ ⟨Column a⟩ Anāmayat prāpitabhogabhaṅgaṁ

⟨Column b⟩ yo bhūmibhr̥nnāgaśirassahasram ⫽

51. Indravajrā

⟨B47⟩ ⟨Column a⟩ Āśritya tejaḥ pravikāsi yasya

⟨Column b⟩ mittrāny amittrān alam eva hantum

⟨B48⟩ ⟨Column a⟩ āśritya tejaś śiśiretarāṅśo⟨Column b⟩ś

candrānalau dhvaṅsayatas tamāṁsi ⫽

52. Upajāti

⟨B49⟩ ⟨Column a⟩ yataś caturmmārggagatir dhruvāṅgā⟨Column b⟩d

aśeṣaratnākarahāriṇī ca

⟨B50⟩ ⟨Column a⟩ chidre vidāryyākhilabhūbhr̥dindra⟨Column b⟩ṅ

gaṅgeva nītir harati sma lokam ⫽

53. Upajāti

⟨B51⟩ ⟨Column a⟩ guṇānvitas tiṣṭhatu dūṣito pi

⟨Column b⟩ sthānārppito yena punar guṇāḍhyaḥ

⟨B52⟩ ⟨Column a⟩ gado py alañ cāruvibhūṣaṇāya

⟨Column b⟩ haraprayuktaḥ kim utāmr̥tāṅśuḥ ⫽

54. Indravajrā

⟨B53⟩ ⟨Column a⟩ yo jasram aprārtthitam apy avāpa

⟨Column b⟩ bhāgyād asādhāraṇam arthajātam
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⟨B54⟩ ⟨Column a⟩ paṅkaṁ haristrīharicandanasya

⟨Column b⟩ snānād (d)y(u)nadyā iva hemapadmaḥ ⫽

55. Upajāti

⟨Face C: Face C⟩ ⟨C1⟩ ⟨Column a⟩ vapurvvayovāgvalavīryyabuddhi-

⟨Column b⟩ -vaṅśaśrutaśrīsuhr̥d eva darppaḥ

⟨C2⟩ ⟨Column a⟩ gupte pi samyak suhr̥di śritānāṁ

⟨Column b⟩ vairīva dūrīkr̥ta eva yena ⫽

56. Indravajrā

⟨C3⟩ ⟨Column a⟩ chāyāghane nītimati pratāpe

⟨Column b⟩ muktvānyarakṣāṁ bubhuje śriyaṁ yaḥ

⟨C4⟩ ⟨Column a⟩ satpuṣpadhūlīśayane svavr̥kṣe

⟨Column b⟩ kiṁ śayyayendrasya śacī ratau hi ⫽

57. Upajāti

⟨C5⟩ ⟨Column a⟩ dharmmaṁ puraskr̥tya jagannidhiṁ yaḥ

⟨Column b⟩ sthitāṁ pratijñām akarod dviṣāpi

⟨C6⟩ ⟨Column a⟩ pratijñayā pārśvagatan tu dharmmaṁ

⟨Column b⟩ vidhāya vr̥traṁ valabhid bibheda ⫽

58. Upajāti

⟨C7⟩ ⟨Column a⟩ vīroraso pi śriyam iddhadharmmā(ṁ)

⟨Column b⟩ haran na hīnād aharat tu yo rtham

⟨C8⟩ ⟨Column a⟩ śritāt prati svaṁ dadato vihaṅge

⟨Column b⟩ nauśīnarasya grahaṇe hy aśaktiḥ ⫽

59. Indravajrā

⟨C9⟩ ⟨Column a⟩ paiśunyaviddho py acalasthitir yyo

⟨Column b⟩ mittraśriyāntaḥprakr̥tiṁ vitanva

⟨C10⟩ ⟨Column a⟩ dr̥ṣṭipraśastām aśanipratapto

⟨Column b⟩ hemadravaṁ merur ivābabhāse ⫽

60. Upajāti

⟨C11⟩ ⟨Column a⟩ yuge nr̥pā dharmmanidhau vr̥ṣāḍhyā

⟨Column b⟩ apy adbhutaṁ kiṁ punar īdr̥śe yaḥ

⟨C12⟩ ⟨Column a⟩ na durllabhaś śuktipuṭe vibhinne

⟨Column b⟩ yathā maṇiḥ kruddhaphaṇīndrabhoge ⫽

61. Indravajrā
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⟨C13⟩ ⟨Column a⟩ yasyākarād ratnam upāyalabdha⟨Column b⟩n

dr̥ṣṭvāpi taptāt tad ivāpa nānyaḥ

⟨C14⟩ ⟨Column a⟩ viṣṇuṁ vinā pītajale pi sindhau

⟨Column b⟩ dr̥ṣṭyāpi kaś śrīpadam āpa paṅke ⫽

62. Indravajrā

⟨C15⟩ ⟨Column a⟩ pr̥ṣṭhena bhūbhr̥nmathanaṁ mahīndre

⟨Column b⟩ bibhraty akobāra Ivādita śrīḥ

⟨C16⟩ ⟨Column a⟩ pr̥ṣṭhaṁ murārāv iva yatra sā tu

⟨Column b⟩ prītyorasoraś caturā vatāho ⫽

63. Upajāti

⟨C17⟩ ⟨Column a⟩ bhinnaḥ prabuddhasya na kaṇṭakena

⟨Column b⟩ yasyāśrito pi prasabhaṁ hares tu

⟨C18⟩ ⟨Column a⟩ nidrāvijr̥mbhāṁ bhajataḥ kṣatā śrī⟨Column b⟩ś

cacāla nābhyamvujakaṇṭakena ⫽

64. Upajāti

⟨C19⟩ ⟨Column a⟩ yaś śatrum apy āśritam ekavīro

⟨Column b⟩ dūrād apād uttamadurmmadāreḥ

⟨C20⟩ ⟨Column a⟩ Āliṅgamānaṁ vyajahāt tu raktaṁ

⟨Column b⟩ kr̥śānutāpād uragendram indraḥ ⫽

65. Indravajrā

⟨C21⟩ ⟨Column a⟩ Anyo pi tāvat karuṇātmakena

⟨Column b⟩ saṁvarddhito yena kim u svabandhuḥ

⟨C22⟩ ⟨Column a⟩ lokodayāyodita Eva bhānau

⟨Column b⟩ padmaprabodhaṁ prati saṅśayaḥ kaḥ ⫽

66. Upajāti

⟨C23⟩ ⟨Column a⟩ Uddyotayan yo jagad adhvareṣu

⟨Column b⟩ śatahradāvr̥ṣṭim ivāmvuvāhaḥ

⟨C24⟩ ⟨Column a⟩ meror vvilīnasya nijapratāpā⟨Column b⟩d

vavarṣa dhārām iva hemavr̥ṣṭim ⫽

67. Indravajrā

⟨C25⟩ ⟨Column a⟩ yaḥ strīsarūpā iva viṣṇumāyā

⟨Column b⟩ vāhīkasaṅghān iva gosarūpān
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⟨C26⟩ ⟨Column a⟩ mattebhabhūtān iva cāḍhyamūrkhā⟨Column b⟩n

daśottamāṅgād iva rāghaveṇa ⫽

68. Upajāti

⟨C27⟩ ⟨Column a⟩ śūreṇa yenojjvalahemaratnaṁ

⟨Column b⟩ svaṁ mārggaṇair nnunnam api svakośāt

⟨C28⟩ ⟨Column a⟩ punaḥ punar vyutthitam uttamāṅga⟨Column b⟩n

daśottamāṅgād iva rāghaveṇa ⫽

69. Upendravajrā

⟨C29⟩ ⟨Column a⟩ guṇāś ca bhr̥tyāś ca virodhahīnāḥ

⟨Column b⟩ prajāś ca putrāś ca sukhena baddhāḥ

⟨C30⟩ ⟨Column a⟩ śriyaś ca bhāryyāś ca guṇānuraktā

⟨Column b⟩ dviṣaś ca doṣāś ca na yasya jātāḥ ⫽

70. Vaṁśastha

⟨C31⟩ ⟨Column a⟩ sthitaṁ mano yasya guṇena sandhita⟨Column b⟩ṅ

guṇas samr̥ddho nijaghāna durnnayam

⟨C32⟩ ⟨Column a⟩ kṣayaṅ gatas so py arirāṣṭrasaṅśraya⟨Column b⟩s

trayan trivarggāḍhyam api praśāsataḥ ⫽

71. Upajāti

⟨C33⟩ ⟨Column a⟩ cintā vicintyābharaṇā vicintya⟨Column b⟩ṅ

kālakriyālaṅkaraṇaṅ kriyāpi

⟨C34⟩ ⟨Column a⟩ phalaprasūtyābharaṇā phalāni

⟨Column b⟩ pātrap(r)adānābharaṇāni yasya ⫽

72. Upajāti

⟨C35⟩ ⟨Column a⟩ yaś cātiyācñāṁ parakopahetuṁ

⟨Column b⟩ sehe rthinān dānavikāsivaktraḥ

⟨C36⟩ ⟨Column a⟩ ciraṁ bibharttīndragajo pi gītiṁ

⟨Column b⟩ kuto dvyahe pi prasavaḥ phalārthe ⫽

73. Upajāti

⟨C37⟩ ⟨Column a⟩ yaḥ pratyahaṁ satsv api paṇḍiteṣu

⟨Column b⟩ svayan dadarśa vyavahāramārggam

⟨C38⟩ ⟨Column a⟩ lokasya gobhiś śamayaṁs tamāṁsi

⟨Column b⟩ gabhastimālīva sabhānabhassthaḥ ⫽

74. Upajāti
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⟨C39⟩ ⟨Column a⟩ khayantrarandhreṇa bibheda pakṣa⟨Column b⟩ñ

jagatpriyārthaṁ śivikāsthito yaḥ

⟨C40⟩ ⟨Column a⟩ jitasmaraḥ kāmajito rjjunas tu

⟨Column b⟩ nijapriyārthañ jagatīlalasthaḥ ⫽

75. Upajāti

⟨C41⟩ ⟨Column a⟩ vyāyāmakāle tr̥ṇarājapuñjaṁ

⟨Column b⟩ bibheda bhinnāvanibhr̥dgaṇo pi

⟨C42⟩ ⟨Column a⟩ yo mārggaṇenāparapārśvagena

⟨Column b⟩ rājatvalābhe py anatikrudheva ⫽

76. Upajāti

⟨C43⟩ ⟨Column a⟩ divyāṅganānāṅ kr̥takāmatr̥pti⟨Column b⟩ś

śrīnandanaḥ kīrtyamr̥tābhivarṣī

⟨C44⟩ ⟨Column a⟩ yasyaikacāpadhvanir eva dūre

⟨Column b⟩ samaṁ vipañcītrayavādanan tu ⫽

77. Upajāti

⟨C45⟩ ⟨Column a⟩ sāgraṁ yatīnām ayutan dvijendrā⟨Column b⟩n

ahany ahany annavareṇa devān

⟨C46⟩ ⟨Column a⟩ havyaiḥ pitr̥r̥ṁs tarppayati sma kavyaiḥ

⟨Column b⟩ svayan tu yaḥ kīrttigaṇair atr̥ptaḥ ⫽

78. Upajāti

⟨C47⟩ ⟨Column a⟩ niyuddhakāle valino pi mallā⟨Column b⟩n

puñjīkr̥tān vāhusahasravegāt

⟨C48⟩ ⟨Column a⟩ ya āharad drāg daśa pātayitvā

⟨Column b⟩ daśāsyaṁ ājāv iva kārttavīryyaḥ ⫽

79. Upajāti

⟨C49⟩ ⟨Column a⟩ tridhā krīpāṇaikanipātanena

⟨Column b⟩ yo lohadaṇḍaṁ sahasā bibheda

⟨C50⟩ ⟨Column a⟩ = - ~ - - ~ ~ y(o)gyam indro

⟨Column b⟩ bajraikapātād iva tārkṣyapakṣam ⫽

80. Upajāti

⟨C51⟩ ⟨Column a⟩ tamo ghanan niṣṭhatamāyasaṁ yaḥ

⟨Column b⟩ saṅkruddhanīloragabhogabhīmam
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⟨C52⟩ ⟨Column a⟩ bhareṇa rambhā(na)lavad bibheda

⟨Column b⟩ durātmacittānukr̥tikrudheva ⫽

81. Upajāti

⟨C53⟩ ⟨Column a⟩ tālādilābhe samavāpya śikṣāṁ

⟨Column b⟩ yasya sma nr̥tyanty avanīndrakanyāḥ

⟨C54⟩ ⟨Column a⟩ (A)pidviṣatkṣattrakalatragītyāṁ

⟨Column b⟩ kīrtti(r) nnarīnartti vinaiva śikṣām ⫽

82. Upajāti

⟨Face D: Face D⟩ ⟨D1⟩ ⟨Column a⟩ nirīkṣaṇād eva vapurvvilāsa-

⟨Column b⟩ -prasparddhayevākr̥ta suprayogaḥ

⟨D2⟩ ⟨Column a⟩ vātsyāyanādau kusumāstratantre

⟨Column b⟩ kr̥tārthatāṁ yasya varāṅganānām ⫽

83. Indravajrā

⟨D3⟩ ⟨Column a⟩ yaḥ pārijātāmr̥tagandhabandhu⟨Column b⟩n

diṅnāgadānapratipakṣabhūtam

⟨D4⟩ ⟨Column a⟩ gandhaprayogañ jitapuṣpapuñja⟨Column b⟩n

divyāṅgarāgaṁ pavanasya cakre ⫽

84. Upajāti

⟨D5⟩ ⟨Column a⟩ piṣṭāpi devorasi divyamālā

⟨Column b⟩ ratyā prayatnād dayitāstanena

⟨D6⟩ ⟨Column a⟩ kaṣāyitāntarmmadadāhadoṣā⟨Column b⟩t

supuṣpaniṣpeṣajitaiva yasya ⫽

85. Indravajrā

⟨D7⟩ ⟨Column a⟩ sarppāhr̥tau yasya viṣāpahāre

⟨Column b⟩ vidyāvalam vīkṣya bhiyādhunāpi

⟨D8⟩ ⟨Column a⟩ gr̥hṇāti nāgais saha kālakūṭa⟨Column b⟩ ś

śaṅke śaśāṅkābharaṇasya kaṇṭham ⫽

86. Vaṁśastha

⟨D9⟩ ⟨Column a⟩ hr̥dindumauliṁ vadane sarasvatīṁ

⟨Column b⟩ bhuje bhuvaṁ vakṣasi yaś śriyaṁ sthiram

⟨D10⟩ ⟨Column a⟩ dviṣi svadīptiṁ diśi kīrttim arppaya⟨Column b⟩n

purīṁ śubhe vāstudhiyaṁ vyadarśayat ⫽

87. Upajāti
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⟨D11⟩ ⟨Column a⟩ śāntasya yasyāpi samitsamāptan

⟨Column b⟩ samuddhate tejasi notthito nyaḥ

⟨D12⟩ ⟨Column a⟩ suptasya viṣṇor uragendrabhoge

⟨Column b⟩ bhīme kutaḥ kṣobhakr̥to jhaṣendrāḥ ⫽

88. Upajāti

⟨D13⟩ ⟨Column a⟩ ya Ekavīro py akarot suyodhaṁ

⟨Column b⟩ śāstrānusāreṇa vikāsi durggam

⟨D14⟩ ⟨Column a⟩ bhramād bhramaddaṁsitatigmadīptau

⟨Column b⟩ brahmādayaḥ kin nivasanti merau ⫽

89. Indravajrā

⟨D15⟩ ⟨Column a⟩ bandhuprajāṁ rakṣati vāyaso pi

⟨Column b⟩ tejasvitejas sahate pi padmaḥ

⟨D16⟩ ⟨Column a⟩ bhr̥ṅgo pi madhv icchati nāpraphultā⟨Column b⟩d

ityāpi bhūpān namato nvaśād yaḥ ⫽

90. Vasantatilakā

⟨D17⟩ ⟨Column a⟩ dvāv eva yasya paralokajaye sahāyau

⟨Column b⟩ saṅśodhitau vr̥ṣakr̥pāṇavarau tayoś ca

⟨D18⟩ ⟨Column a⟩ dharmmaś śrutena pariśodhita Eva śuddho

⟨Column b⟩ nāsis sadāpy ariśirobhir asr̥ksravārdraḥ ⫽

91. Indravajrā

⟨D19⟩ ⟨Column a⟩ krūrāsimittraḥ sthavirān pratāpya-

⟨Column b⟩ vālo py ayam nāmayati kṣitīndrān

⟨D20⟩ ⟨Column a⟩ Ācchidya datte namate nyarājya⟨Column b⟩m

ity uktadoṣo ripuyoṣitā yaḥ ⫽

92. Upajāti

⟨D21⟩ ⟨Column a⟩ puñjīkr̥tānāṁ madhurāpi vānī

⟨Column b⟩ yogyā na yatkāvyakr̥tau kavīnām

⟨D22⟩ ⟨Column a⟩ guḍādi hetur nnihitaṁ sudhāyāḥ

⟨Column b⟩ mādhuryyavr̥ddhāv iti kasya dr̥ṣṭiḥ ⫽

93. Indravajrā

⟨D23⟩ ⟨Column a⟩ yuktyā jitārer nna ca tatkulīno

⟨Column b⟩ yasyāśritān pratyavadhīd virājā
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⟨D24⟩ ⟨Column a⟩ vegāhatāhicyutadantabhinnā

⟨Column b⟩ gr̥ddhrā mr̥tā māṅsalavārthino hi ⫽

94. Vasantatilakā

⟨D25⟩ ⟨Column a⟩ nāgendravaktraviṣaduṣṭatayeva bhāṣyaṁ

⟨Column b⟩ mohapradaṁ pratipadaṅ kila śābdikānām

⟨D26⟩ ⟨Column a⟩ vyākhyāmr̥tena vadanenduvinirggatena

⟨Column b⟩ yasya prabodhakaram eva punaḥ prayuktam ⫽

95. Vasantatilakā

⟨D27⟩ ⟨Column a⟩ nīlotpalāmvujavanākr̥tināpi samya⟨Column b⟩g

anvīkṣitaṅ kṣaṇakaṭākṣnirīkṣaṇena

⟨D28⟩ ⟨Column a⟩ yasya dvipāśvalalanāpuruṣādiratnaṁ

⟨Column b⟩ bajraprabhr̥tyupalarāśiṣu kā kathaiva ⫽

96. Vasantatilakā

⟨D29⟩ ⟨Column a⟩ Anye khilaṅ kanakavad bhuvi manyamānā

⟨Column b⟩ lobhagrahagrasanamūḍhadhiyo vinindyāḥ

⟨D30⟩ ⟨Column a⟩ yo dr̥ṣṭipāṭavavaśāt tu nuto nupaśya⟨Column b⟩n

hemāpi loṣṭumayavat kim idaṁ vicitram ⫽

97. Vasantatilakā

⟨D31⟩ ⟨Column a⟩ kāmaṁ mr̥gādhipatayo hariṇān ivānye

⟨Column b⟩ rakṣāṁ vihāya patiśabdam ndagram āptvā

⟨D32⟩ ⟨Column a⟩ ghnanti svakān nr̥patayo vahavas svavr̥tte⟨Column b⟩s

sadvr̥ttidaḥ pr̥thur ivāsa tu yaḥ prajānām ⫽

98. Vasantatilakā

⟨D33⟩ ⟨Column a⟩ hemapratānasamalaṅkr̥tacāruśr̥ṅgai⟨Column b⟩r

abhraṅkaṣair vvividhasaudhasurādhivāsaiḥ

⟨D34⟩ ⟨Column a⟩ Atyantadanturitabhāgatayā bhuvo ya⟨Column b⟩ś

cakre purāpr̥thusamīkr̥timuktiśaṅkām ⫽

99. Vasantatilakā

⟨D35⟩ ⟨Column a⟩ kāmo bhavat kalitakomalakārmmukatvā⟨Column b⟩t

kāmaṁ prakāmam apakārinikāradhārī

⟨D36⟩ ⟨Column a⟩ maivan tu tatpratinidhir vvapuṣā kr̥to ya⟨Column b⟩m

ity abjayonir asr̥jad dr̥ḍhakārmmukaṁ yam ⫽

100. Vasantatilakā

16

https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-91


⟨D37⟩ ⟨Column a⟩ Ākramya yena karakomalayānuliptā

⟨Column b⟩ saurabhyavāsitadigantarayā svakīrttyā

⟨D38⟩ ⟨Column a⟩ visrāpi sāndramadhukheṭabhamedasārdrā

⟨Column b⟩ bhūyo nu bhūr bhavati gandhavatīti sārthā ⫽

101. Vasantatilakā

⟨D39⟩ ⟨Column a⟩ Anye nr̥pāḥ kalijitāḥ kalijit tu yo nyo

⟨Column b⟩ nyāyābhirakṣitajagaj jagadekavīraḥ

⟨D40⟩ ⟨Column a⟩ Ādityaśatrur api kiṁ smr̥tanāmamātro

⟨Column b⟩ viṣṇau śrute sacaraṇo yadi saiṁhikeyaḥ ⫽

102. Vasantatilakā

⟨D41⟩ ⟨Column a⟩ huṅkāradr̥ptaharitāḍitanāgavādye

⟨Column b⟩ hr̥dye svareṇa ripuveśmani jhallikānām

⟨D42⟩ ⟨Column a⟩ adyāpi yasya paṭuvīryyakavīritāni

⟨Column b⟩ vr̥ttāni nāṭayati nr̥ttapaṭur mmayūraḥ ⫽

103. Mālinī

⟨D43⟩ ⟨Column a⟩ tad idam udakasāran tena khātan taṭāka⟨Column b⟩ñ

jitam iva vidhuvimbaṁ pātitaṁ vaktrakāntyā

⟨D44⟩ ⟨Column a⟩ bhuvi nipatanavegād dhautadhantaṁ vilīnaṁ

⟨Column b⟩ vigalitamr̥gam urvvīvibhramādarśavimbam ⫽

104. Upajāti

⟨D45⟩ ⟨Column a⟩ sa cāgrayāyī dadatāṁ samastāṁ⟨Column b⟩s

tān bhāvinaḥ kambujabhūbhr̥dindrān

⟨D46⟩ ⟨Column a⟩ punaḥ punar yyācata ity ayaṁ va⟨Column b⟩s

svadharmmasetuḥ paripālanīyaḥ ⫽

105. Upajāti

⟨D47⟩ ⟨Column a⟩ Avekṣya māṁ svalpataṭākapālā⟨Column b⟩n

naitān hareyus tadupaplavas syāt

⟨D48⟩ ⟨Column a⟩ saro ’pi guptan dhanadasya yatnā⟨Column b⟩t

kuto ’pi bhīmas sahasonmamātha ⫽

106. Upajāti

⟨D49⟩ ⟨Column a⟩ bhuvas taṭākastanajaiḥ payobhi⟨Column b⟩s

saṁvarddhitā ye taruvālavatsāḥ
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⟨D50⟩ ⟨Column a⟩ vayassvarāvyaktakalapralāpā⟨Column b⟩s

tān akṣataṁ rakṣata pāpasarppāt ⫽

107. Upajāti

⟨D51⟩ ⟨Column a⟩ ślāghyāni ratnāny api yācakebhyo

⟨Column b⟩ dadaty asaṅgan dadatāṁ varā ye

⟨D52⟩ ⟨Column a⟩ Ete bhavanto jalamātram atra

⟨Column b⟩ kathan na mahyaṁ vitareyur eva ⫽

108. Upajāti

⟨D53⟩ ⟨Column a⟩ jñātañ ca satyaṁ mr̥tir eva yācñā

⟨Column b⟩ rājño viśeṣeṇa tathā pi sāstu

⟨D54⟩ ⟨Column a⟩ dharmmasya hetor mmaraṇaṁ hi śastaṁ

⟨Column b⟩ satām atas tyāgina eva yāce ⫽

Translation into French by Barth & Bergaigne 1885–1893

1.

Lui, le Bénie; qui d’abord un, s’est, au commencement du monde, partage en trois pour

goûter le plaisir sous les formes du ⟨dieu⟩ aux quatre visages, du ⟨dieu⟩ aux quatre

bras et de Śambhu, et qui, à la fin du yuga, rentre dans son unité, adoration à Lui Śiva !

2.

Je salue avec dévotion celui dont l’épaisse chevelure a pour parure l’ennemi des lotus,

le ⟨dieu⟩ aux yeux de lotus et aussi celui qui est né du lotus ; Lui dont les pieds sont

parfumés par le suc des grappes de fleurs du mandāra enlancées aux chignons des

princes des dieux et des princes des Daityas prosternés devant Lui.

3.

Qu’il purifie le monde, ce couple de lotus, les pieds de la Gaṅgā, qui font onduler les

régions de l’espace du douxmouvement des rayons issus de leurs plantes roses, comme

si, aujourd’hui encore, le sang jaillissait à flots par la blessure qu’ils se sont faite en

tombant sur les cornes aigues du croissant de Rudra !

4.

Il y eut un descendant des seigneurs d’Aninditapura appelé Śrī Puṣkarākṣa, qui avait

obtenu la royauté à Śambhupura et qui, ferme dans le combat, fut l’oncle maternel de

l’oncle maternel de la mère du roi qui établit sa résidence au faîte du mont Mahendra.
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5.

De la race de ce ⟨prince⟩ et ayant pour ancêtre, du côté de sa mère, la lignée des

grands rois de Vyādhapura, naquit Rājendravarman, trésor unique des mérites, lequel

fut aussi roi dans Śambhupura.

6.

Celui-ci, d’une gloire ⟨d’un éclat⟩ pure comme une lune qui serait sans tache, eut de

N.rpatīndradevī un fils, le roi Mahīpativarman, le premier des guerriers dans le combat,

⟨pareil à Garuḍa⟩ l’ennemi des serpents pour ces rois des serpents, ses orgueilleux

ennemis.

7.

D’autre part, un brâhmane du nomd’Agastya, un connaisseur des Vedas et des Vedāṅgas,

qui était originaire de l’Āryadeśa, et sa royale épouse d’illustre famille, la gloirieuse

Yaśomatī,

8.

avaient eu un fils impétueux dans le combat, Śrī Narendravarman, le meilleur d’entre

les rois. De ce maître de la terre, comme si Lakṣmī (la Fortune) était devenue sa fille,

naquit Narendralakṣmī.

9.

De celle-ci et du roi Rājapativarman, lion dans les combats pour ces rois des éléphants

qui étaient ses ennemis, naquit Rājendradevī, semblable à une fille des immortels, dont

la gloire sans tache se répandit à toutes les extrémités des points cardinaux.

10.

C’est dans le sein de cette dernière et pour donner naissance à plusieurs races de lions

d’entre les rois, que le roi Mahīpativarman engendra la reine Indradevī d’une beauté

sans pareille, dont la gloire était pure comme la mer de lait, de même que le Soleil

⟨engendra⟩ Tapatī.

11.

Or, du roi qui établit sa demeure sur le mont Mahendra, Śrī Jayavarman, dont les pieds

étaient honorés par les plus puissants des rois, était né un fils brillant comme le soleil

et doué de toutes les vertus héroiques,

12.
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le maître de la terre souverain de naissance, l’accroisseur de la fortune et de la victoire

⟨de son père⟩, qui ⟨pour cette raison⟩ reçut le nom de Śrī Jayavardhana, puis, monté

sur le trône, prit celui de Śrī Jayavarman, et dont les pieds reposaient sur la tête des

grands rois.

13.

Le frère puîné de la mère de la mère de ce roi suprême, ⟨prince⟩ d’un héroisme invin-

cible, ne pensant qu’à Rudra et, dans le combat, aux œuvres de Rudra ⟨accomplissant

dans le combat des exploits terribles⟩, fut Śrī Rudravarman, aux pratiques très pures.

14.

Son neveu (fils d’une sœur), mer unique ayant pour perles les vertus, habile à traire la

terre ⟨comme une vache⟩, semblable ⟨en ceci⟩ à Pr̥thu et digne des respects des rois

de la terre, fut le maître de la terre Śrī Pr̥thivīndravarman.

15.

Semblable à la lune naissante, dans le ciel de cette race de kṣatriyas, ⟨vint se placer⟩

la fille du protecteur de la terre Śrī Rudravarman, la vertueuse reine née, semblable à

une fille des dieux, de la fille de Śrī Nr̥patīndravarman.

16.

D’eux naquit un prince, lion pour ces rois des éléphants ses ennemis, digne des hom-

mages de ceux qui ont des lions parmi les hommes, fier comme l’Homme-lion (Viṣṇu),

dont la gloire intacte vibre dans le bouches des points cardinaux, Śrī Indravarman, qui

porta ⟨le poids de⟩ la terre entière.

17.

Ce fut lui qui érigea dans une maison de pierre un liṅga d’Īśa sous le vocable de Śrī

Indreśvara, de plus six images à la fois d’Īśa et de Devī, et qui creusa le magnifique

⟨étang⟩ Śrī Indrataṭāka.

18.

C’est de ce maître de la terre, dont la gloire est répandue en tous lieux, et de la reine

principale Śrī Indradevī, que naquit, comme Kārttikeya de la fille du Mont et du De-

structeur des forteresses (Durgā et Śiva), ce fisceau unique de splendeurs, dont la lance

⟨ou la puissance⟩ était mortelle à ses ennemis, le roi Śrī Yaśovarman.

19.
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”Me voici, moi dont l’Amour avait voulu faire un instrument pour te maîtriser ; mais, à

dire vrai, je n’ai servi qu’à le prendre lui-même : ”ainsi disait sans cess au Seigneur la

fille de l’Himālaya irritée. C’est alors qu’il a fait de ce roi un Amour très supérieur à

l’autre en beauté.

20.

Enlevée depuis longtemps par un exploit admirable de ce roi dont la beauté était

grande et qui était dans la fleur de la jeunesse, la Fortune de la terre entière, voyant

tous ses désirs satisfaits, était pour lui comme une épouse nouvelle, pleine de désir et

d’amour.

21.

La Fortune des combats plongeait dans la poitrine de ce roi avec une joie profonde son

sein enflammé, brûlé par la majesté royale ainsi que par l’Amour, comme si elle eût

craint de garder la cicatrice des blessures faites par la chute des flèches dans ces cours

qu’on nomme les batailles.

22.

Son épée, pareille à une liane, quoique noire, était dans sa main rougie bien vite, et à

plusieurs reprises, du sang de l’ennemi pendant le combat, et brillait comme la flamme

du feu quand se dissipe le réseau de fumée qui l’enveloppait d’abord.

23.

Plus il était frappé par le glaive [śastra] aigu dans le cercle [cakra] de ses ennemis, plus

il était brillant, tandis que le soleil, à peine effleuré par le tranchant du fer [śastra] sur

le tour [cakra] de son beau-père, a perdu une partie de son éclat.

24.

Brûlé par le combat, il enlevait un roi qui avait les armes à la main pour l’employer à

agiter son chasse-mouches, tandis que le lion, ayant à sa disposition le vent des oreilles

de l’éléphant, parfumé par le mada, n’a pas l’intelligence de s’en servir.

25.

Sa victoire a mis la virāma [a amené l’apaisement] sur le front de la bataille, malaisé

[terrible] à cause d’un saṁdhi [d’un choc réciproque], comme le sens expliqué d’un

livre dans une formule de signification douteuse.

26.
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Sans crainte à cause de sa vaillance, il était miséricordieux et exerçait la miséricorde

envers celui qu’il avait vaincu sans même lui couper les ailes [sans détruire les ailes

de son armée], tandis qu’Indra, après avoir coupé les ailes aux montagnes et les avoir

rendues immobiles, s’acharne encore à lancer sur elles la foudre.

27.

Il avait mille yeux [mille puissances visuelles ou intellectuelles], mais son fils était

adulte [ses années étaient remplies] ; il avait mille anneaux [mille jouissances], mais

il avait quitté les trous [il était sans défauts] ; il avait mille rayons [mille puissances],

mais c’était aux brâhmanes qu’il donnait la prospérité, il avait vaincu Indra, l’Indra

des serpents et le soleil.

28.

Dans la bouche de l’Indra des sangliers, la terre avait les membres meurtris par ses

dents ; sur les anneaux de l’Indra des serpents, elle était brûlée par le feu de son venin

; au pied de l’Indra des monts, elle était écrasée sous son poids ; bref, elle ne pouvait

être soutenue sans être torturée, si elle ne l’avait eu pour maître.

29.

En voyant Sarasvatī [l’éloquence] sur sa bouche, Śrī [la Fortune] tenait sa poitrine

étroitement embrassée. C’est ainsi que d’ordinaire une femme, quand elle a trouvé un

époux selon son cœur, souffre que sa rivale occupe une situation supérieure à la sienne

propre.

30.

Il protégeait si bien la terre que nul homme n’aurait pu signaler à un autre homme une

seule épine qui la fit souffrir, tandis qu’autrefois c’était elle-même qui, dans on effroi,

s’était plainte à l’aïeul des être de l’oppression que son époux [son maître] faisait peser

sur elle.

31.

Il avait sur cette terre écarté Kali, l’ami du péché, et protégé le taureau [le juste], en lui

gardant tous ses membres intacts ; tandis que la meilleure protection accordée à la

terre par les Kṣatriyas pendant trois âges du monde n’avait réussi qu’à lui sauver un

pied sur quatre.

32.

Il levait à son gré l’impôt [kara] sur la terre, remédiant ainsi à un insuccès qui était

venu à son oreille, comme l’éléphant, chassant la svelte abeille qui s’approche de son
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oreille, attirée par l’odeur de sa joue humide demada, lève avec amour sa trompe (kara)

sur son éléphante.

33.

Il aurait, s’il l’avait voulu, trouvé le moyen de tirer du feu la fraîcheur, du diamant la

douceur, de la poussière une huile de sésame, d’un corps venimeux l’amr̥ta, - mais non

de faire sortir ses propres paroles de cœur de ses sujets.

34.

Dans ce monde, qui avait pour mur sa bonne fortune et qui était soutenu par sa

politique, par son énergie, par sa force et par sa majesté, comme par autant de piliers,

ainsi qu’un fils dans la maison de son père, son peuple se divertissait sans crainte avec

ses amis, les trois principes.

35.

Tous ses vœux étant remplis, il était brûlant demajesté: il repandait la pluie de ses dons

et on voyait apparaître la cruche de sa gloire; il faisait pleurer ses ennemis, montrant

ainsi les effets de la violence du vent; et ce pendant, il était le même dans toutes les

saisons, toujours sans trouble [sans colère].

36.

Bien qu’en entendant son nom, ceux qui étaient plongés dans l’océan du combat se

trouvaient délivés d’un orgueilleux ennemi, comme les habitants du Naraka furent

délivrés du roi des morts au bruit de la conque du dieu qui a le disque dans la main.

37.

Les autres rois n’ont pas trouvé dans la royauté, par la possession de belles femmes

et de tous les autres plaisirs, une satisfaction pareille à celle qu’il y a trouvée par la

possession du taureau [par l’accomplissement du devoir]; un pêcheur malheureux,

après de longs efforts, trouve une pierre dans la mer, en croyant y trouver une perle,

tandis que Hari y trouve l’amr̥ta.

38.

Ayant emprisonné sa propre concupiscence dans la cage de sa vertu, il prenait pour sa

part ce qu’il y avait de meilleur chez tous les autres : c’est parce qu’il voyage en prenant

tous leurs sucs [toute leur humidité] aux plus petits objets que le soleil est si brillant.

39.
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C’est sans crainte, et sans égard pour aucun particulier, qu’il réglait tout dans le monde

en vue de la justice; au contraire, c’est affolé par la crainte du r̥ṣi et de Mada qu’Indra a

consenti à partager avec les deux Aśvins le breuvage du soma.

40.

Il donnait à sa soif l’apaisement parfumé de la gloire en buvant au front de la bataille

l’amr̥ta de la victoire, en même temps que le lion apaisait la sienne en léchant sur la

face des éléphants de l’ennemi en déroute le sang parfumé par l’odeur du mada, - et

non en buvant avec les gazelles l’eau des forêts

41.

Deux pères ont engendré deux fils dans deux Gandhavatī: l’une de celles-ci est la jeune

fille (ainsi nommée) en qui le grand r̥ṣi q engendré Vyāsa, l’autre la terre [douée d’odeur,

gandhavatī] où ce roi a produit le faisceau de sa gloire; l’un fut fait noir [kr̥ṣṇa] dans

une île, l’autre blanc [brillant] dans les trois mondes.

42.

C’était lui qui faisait subsister le monde entier par sa majesté, en le traversant par une

route [en suivant la droite voie]: si le soleil tourne sans cesse autour du Meru, ce n’est

pas à cause de l’or dont la montagne est faite.

43.

Evidemment, si la terre a pu supporter le feu de sa majesté et la violence des flots de sa

gloire, c’est parce qu’elle connaissait déjà la brûlure du feu de la destruction universelle

et que l’océan pesant déjà incessamment sur elle; il n’y a rien de tel que l’habitude.

44.

Sa profondeur n’avait jamais pu être atteinte, même en pensée et au prix des plus

grands efforts, par aucune montagne [par aucun roi]; il n’en a pas tenu compte, et il

a, lui, dépassé la profondeur de la mer qu’avait atteinte seulement le pied du mont

Mandara.

45.

L’amour ne le poussait qu’à cacher les défauts là où il y avait des qualités, et la naine,

chez lui, n’était l’ennemie des qualités que lorsqu’il y avait eu faute commise; c’est ainsi

que deux grands défauts devenaient en lui des qualités; que dire alors des effets de ses

qualités elles-mêmes.

46.
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Dans une expédition il a, pour vaincre, brisé dans la grande mer des miliers de barques

fraîches et blanches [réunies par des rotins], qui s’étendaient de tous côtés, comme

Madhu et Kaiṭabha ont brisé autrefois les miliers de pétales du lotus de Brahmā.

47.

C’est par son ordre que le lion, laissant tomber au sommet du palais de son ennemi des

perles teintes de sang, imite la trace des femmes qui s’enfuient en laissant sur le sol

l’empreinte de la laque et les débris de leur collier brisé par l’amant dans un transport

amoureux.

48.

Son ennemi, quand il l’avait tué, dans le combat, rivalisait encore avec lui; si l’un se

rassasiait de victoire, l’aure se rassasiait d’amr̥ta; si la gloire de l’un courait aux quatre

points cardinaux, la bien-aimée de l’autre courait aussi [était en fuite]; s’il possédait

une Śrī [une fortune] merveilleuse, l’autre possédait les Apsaras.

49.

Son ennemi, réfugié dans les fourrés du bois, entendait toujours les flatteries de ses

amis: ”Tu brilles comme le Meru sous l’ardeur du soleil ; tu es comme l’Himālaya sous

la chute des frimas, lui disaient-ils, tu es comme le lion qui a pour repaire une caverne.”

50.

C’est Viṣṇu [le roi du monde entier]; il faisait courber, avec un bruit incessant de

profonds soupirs que leur arrachait le poids de la terre supportée, et en rompant leurs

anneaux [leurs jouissances], les milles têtes du serpent qui soutient la terre [les mille

têtes des rois pareils à des serpents].

51.

C’est grâce à son éclat resplendissant (à sa puissance manifeste) que ses amis étaient

capables d’abattre leurs ennemis; c’est en empruntant au soleil son éclat que la lune et

le feu chassent les ténèbres.

52.

De ce roi aux membres immmobiles [solides] venait par quatre voies, portant tout à la

mer [enlevant toutes les mines de pietreries] et profitant d’un trou pour traverser le

roi de tous les monts [d’un défaut pour briser tout roi suzerain], une politique, pareille

au Gange, qui ravissait le monde.

53.
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Sans parler de ceux qui avaient des qualités tout en ayant des défauts, il savait mettre à

sa vraie place celui qui était riche en qualités. Le poisonmême devient un bel ornement

quand c’est Hara qui l’emploie: que dire de la lune?

54.

Il obtenait sans cesse, grâce à sa bonne fortune, une espèce de bien sans pareille qu’il

n’avait même pas recherchée, comme le lotus d’or de la rivière du ciel reçoit le fard de

santal jaune de l’épouse de Hari, quand elle se baigne

55.

Il accordait sa protection entière aux amis de ses familiers, et cependant il écartait

comme un ennemi l’orgueil, bien qu’il soit l’ami de la beauté, de la jeunesse, de l’élo-

quence, de la force, de la vaillances, de l’intelligence, de la noblesse, de la science et de

la prospérité.

56.

Il avait sa majesté, riche d’ombre [de beauté] et accompagnée de sa politique, et il

jouissait de Śrī [la fortune royale] sans avoir besoin d’autre garde. Indra a son arbre

qui lui offre pour couche le pollen de ses fleurs et n’a pas besoin d’autre couche: c’est

dans les bras de Śacī qu’il trouve la volupté.

57.

Il mettait devant lui Viṣṇu en qualité de dharma [il mettait avant tout le devoir qui est

le trésor du monde], et tenait la promesse qu’il avait faite même à un ennemi. Indra,

lui, a mis Dharma [le dieu de la mort] à son côté et s’est servi de sa promesse pour tuer

Vr̥tra [et, comme il est généralement reconnu, a tué Vr̥tra].

58.

Il saisissait Śrī [la Fortune] toute brûlante [brillante] sur le sein d’un héros ; mais il ne

prenait pas au faible son bien. Et l’oiseau a pu accepter le sacrifice du roi des Usīnaras,

se donnant lui-même en échange de son suppliant !

59.

Même quand il était atteint par la colomnie, gardant la solidité d’une montagne, il

manifestait, grâce à l’éclat du soleil [à la prospérité de ses amis], sa nature intime, belle

à voir, et brillait comme le Meru atteint par l’éclair et répandant ses flots d’or.

60.
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Les rois qui furent pleins de justice, même dans l’âge qui vit fleurir le dharma, passent

pour une merveille: que dire de lui qui a été tel dans un âge comme celui-ci? La perle

est moins difficile à prendre dans le creux de la coquille fendue que sur le repli du roi

des serpents irrité.

61.

Le joyau qu’il tirait par son habileté de la mine brillante [du meilleur des ascètes], nul

autre que lui ne l’aurait même aperçu. Quel autre que Viṣṇu, quand il aurait bu l’eau

de la mer, aurait pu atteindre, même des yeux, la trace de Śrī sur le sable?

62.

Certes, Śrī sait se retourner. Au roi qui supporte sur son dos le barattage opéré par la

montagne [la violence des autres rois], elle tourne le dos comme à la mer. Mais à lui,

comme à Viṣṇu, elle présente son sein, qu’elle appuie avec amour sur le sien.

63.

Il était toujours éveillé, et celui qui avait cherché un refuge auprès de lui ne remuait

jamais [n’était jamais ébranlé], n’étant piqué par aucune épine [éprouvé par aucune

difficulté], tandis que, pendant le sommeil de Hari, Śrī s’agita violemment, ayant été

blessé par l’épine du lotus qui sort de son nombril.

64.

Héros unique en son genre, il protégeait de loin l’ennemi même qui avait recours à lui

[il protégeait l’ennemi même qu’il avait atteint de loin] contre le plus grand ennemi et

le plus violent [contre l’orgueil qui est le plus grand des ennemis]. Au contraire, Indra a

abandonné [a laissé] le roi des serpents qui l’embrassait [qui l’enveloppait], tout rougi

par la brûlure de Kr̥śānu [du feu].

65.

Naturellement miséricordieux, il rendait heureurs même les étrangers; que dire de

ses proches? Quand le soleil se lève pour le bonheur du monde, doute-t-on qu’il doive

éveiller le lotus?

66.

Faisant briller [éclairant] le monde dans ses sacrifices, comme le nuage l’ait briller une

pluie d’éclairs, il a répandu une pluie d’or pareille au torrent du Meru dissous par sa

propre ardeur.

67.
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Il donna tant de femmes, de bœufs et d’éléphants qu’il semblait avoir voulu atteindre

le nombre des māyās de Viṣṇu prenant la forme de femmes, les Bāhīkas semblables à

des bœufs, et des riches insensés, pareils à des éléphants en rut.

68.

L’or et les pierreries brillantes que ce héros tirait de son trésor, quand on les lui de-

mandait, renaissaient toujours, comme la tête coupée par le descendant de Raghu à

celui qui avait dix têtes.

69.

Ses qualités et ses serviteurs ne connaissaient pas d’obstacles; ses sujets et ses fils lui

restaient aisément attachés; ses prospérités et ses épouses aimaient ses vertus; quant

aux ennemis et aux défauts, il n’en avait pas.

70.

Bien qu’il gouvernât [possédât, châtiât] trois choses accompagnées de trois catégories

[bien qu’il enseignât la triade comprenant les trois catégories], son cœur, qui était dans

le statu quo [qui était ferme] s’alliait à la vertu; la vertu, étant en gain [étant accrue,

complète], détruisait la perversité; la perversité enfin, étant en perte [étant détruite],

trouvait un refure dans le royaume de son ennemi.

71.

Sa réflexion avait pour ornement ses pensées; ses pensées avaient pour ornement une

action faite à propos; l’action avait pour orenement les fruits qu’elle produisait; les

fruits avaient pour ornement la part qu’il en donnait aux plus dignes.

72.

Les requêtes excessives de ceux qui demandent sont pour d’autres une cause d’irri-

tation; il les supportait, lui, la face brillante de mada [le visage épanoui par la joie

de donner]. C’est ainsi que l’éléphant d’Indra même supporte longtemps le chant [de

l’abeille]: mais a-t-on vu jamais la fleur donner son fruit dans l’espace de deux jours?

73.

Tous les jours, bien qu’il eût à sa disposition des savantes, il découvrait lui-même la

droite voie dans les procès, dissipant avec ses rayons [avec ses paroles] les ténèbres du

monde, comme le soleil, siégeant dans le tribunal du ciel.

74.
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Par le trou de l’appareil du moyen [par l’ouverture de la portière, il fendait l’œil [il

tranchait un procès] pour le bien du monde, étant dans son palanquin, et après avoir

vaincu l’Amour. Arjuna, au contraire, faisait cela, vaincu par l’Amour, pour son propre

bien, et debout sur le sol.

75.

Quand il s’exerçait, bien qu’il eût déjà brisé une multitude de trois, il brisait encore

une foule de rois misérables [de bambous], avec un mendiant qui l’accompagnait par

derrière [avec la flèche qu’il portait sur le dos], comme s’il n’eût pas été trop irrité de

voir celui-ci qussi prendre le titre de roi.

76.

Donnant satisfaction aux désirs des femmes célestes, étant le śrīnandana [réjouissant

la fortune] et répandant l’amr̥ta de la gloire, le bruit de son seul arc retentit au loin, et

voilà qu’en même temps on entend les sons de trois luths.

77.

Chaque jour il rassasiait une myriade entière d’ascêtes, les premiers d’entre les brâh-

manes, des mets les plus exquis, les dieux, de sacrifices, ses ancêtres, d’offrandes

funèbres; mais toutes ses gloires ne pouvaient le rassasier lui-même.

78.

Dans l’exercice de la lutte, il enlevait en un instant dix lutteurs très forts et les jetait

à terre en tas par l’impulsion de ses mille bras [par les mille impulsions de ses bras],

comme fit dans le combat le fils de Kr̥tavīrya pour celui qui avait dix visages.

79.

Il fendait en un instant une barre d’airain en trois, d’un seul coup de son épée, comme

Indra ... l’aile de Tārkṣya, d’un seul coup de foudre.

80.

L’obscurité dure [épaisse] qui est aussi étroitement apparentée que possible au fer

et qui est terrible comme les anneaux du serpent noir irrité, il a fendait de toute sa

puissance, pareil au feu de la destruction universelle, comme par colère de lui voir

imiter la pensée des méchants.

81.

Il apprenait à danser aux princesses, en leur donnant la mesure; quant à sagloire, elle
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dansait sans avoir appris, au son des chants que faisaient entendre les épouses des

kṣatriyas ennemis.

82.

Rien que pour l’avoir vu, les femmes d’élite, comme rivalisant avec lui de beauté et de

grâce, se sont trouvées parfaitement experts dans la science de l’amour, telle qu’elle a

été enseignée par Vātsyāyana et les autres.

83.

Il appliquait au vent, comme un fard divin, un parfum qui était l’ami du parfun du

Pārijāta et de l’amr̥ta, qui était le rival du mada des éléphants des points cardinaux,

qui était le vainqueur d’un amas de fleurs.

84.

La guirlande divine que Rati presse de toutes ses forces sur le sein du dieu était vaincue

par celle que froissait le sein de la bien-aimée de ce roi: la guirlande du dieu est en

effet flétrie par la brûlure de l’orgueil qui est dans son cœur.

85.

C’est, j’imagine, en voyant quel était le pouvoir de sa science pour charmer les serpents

et pour écarter les poisons que le kālakūṭa reste, aujourd’hui encore, avec les serpents,

attaché par crainte à la gorge du dieu qui a pour ornement la lune.

86.

En plaçant Śiva dans son cœur, Sarasvatī sur la bouche, la terre sur son bras, Śrī sur

son sein où il la tient étroitement embrassée, sa flamme sur son ennemi et sa gloire

aux points cardinaux, il s’est montré fourrier diligent.

87.

Quand il s’apaisait à la fin du combat, sa splendeur était toujours immense, et nul autre

ne s’élevait contre lui; quand Viṣṇu est endormi sur les anneaux terribles du roi des

serpents, comment les rois des poissons pourraient-ils le troubler?

88.

Héros unique en son genre, il s’était fait pourtant, selon les préceptes des śāstras, une

forteresse aisée à conquérir [pleine de bons soldats] et épanouie [immense]; pourquoi

Brahmā et les autres dieux habitent-ils sur le Meru, où le soleil ne brille que d’une

façon intermittente à cause de sa rotation?

89.
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”La corneille même protège son ami comme un sujet; le lotusmême supporte lamajesté

d’un puissant [l’éclat du soleil]; l’abeille elle-même ne demande pas de miel à une fleur

non encore épanouie,” tels sont les enseignements qu’il donnait aux rois prosternés

devant lui.

90.

Il avait pour conquérir l’autre monde [et pour vaincre les peuples ennemis] deux

compagnons qu’il purifiait [deux compagnos épruouvés], le devoir et le meilleur des

glaives. De ces deux compagnons, l’un, le devoir était purifié [expliqué] par la science

sacrée; l’autre, le glaive, ne restait pas pur [sans tache], étant toujours humide du sang

de la tête de ses ennemis.

91.

”Il a un ami cruel, le glaive; quoique tout jeune, il tourmente et humilie des rois qui

sont des vieillards; il donne à celui qui se prosterne devant lui le royaume qu’il a dérobé

à un autre.” Tels étaient ses défauts, comme les énumérait l’épouse de son ennemi.

92.

La voix de tous les poètes réunis, si douce qu’elle fût, était impuissante à faire son éloge.

A-t-on jamais vu le sucre et le reste, ajouté au nectar, en augmenter la douceur ?

93.

Quand il avait vaincu son ennemi, jamais un parent de cet ennemi ne frappa traîtreuse-

ment en revanche ceux dont il était le soutien, tandis que les vantours en quête d’un

morceau de chair sont morts tués par les dents tombées des serpents que Virāj avait

frappés dans son vol.

94.

Le Bhāṣya, qui, à chaque mot, jetait le trouble dans l’esprit des grammairiens, comme

s’il eût été corrompu par le venin sortant de la gueule du roi des serpents [comme

si la bouche de Patañjali eût été souillé de venin], grâce à l’amr̥ta d’un commentaire,

sorti de son visage [de sa bouche] comme de la lune, a pu être employé de nouveau et

éveiller l’intelligence.

95.

D’un rapide regard de côté, pareil cependant à une forêt de lotus bleus, il discernait

parfaitement les joyaux tels qu’éléphants, cheveux, femmes et hommes. Que dire de

son habileté à discerner des tas de pierres, diamants et autres?

96.
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Il faut blâmer les autres qui, l’intelligence troublée par l’éclipse que produit un Rāhu

nommé la cupidité, ne croient voir sur cette terre que de l’or. Mais lui, on le louait pour

l’habilité de sa vue, bien qu’il regardât l’or même comme une motte de terre; qui donc

expliquera cette merveille?

97.

Quoique beaucoup d’autres rois, quand ils sont en possession de ce grand titre de

maître; qu lien de protéger leurs sujets, les détruisent comme les rois des animaux

détruisent les gazelles, il était, lui, pour ses sujets, pareil à Pr̥thu, donnant la subsistance

aux bons sur sa propre subsistance.

98.

En remplissant complètement certaines parties de la terre de palais et de temples

divers qui atteignaient les nuages et dont les beaux pics étaient ornés d’une végétation

d’or, il donnait à penser que la terre avait perdu la forme plane qui lui avait été donnée

autrefois par Pr̥thu.

99.

”L’Amour, parce que je lui ai fait un arc très tendre, cause des maux qui détruisent le

plaisir; qu’il n’en soit pas de même de celui-ci, que je fais pareil en beauté à l’Amour.”

C’est dans cette pensée que le dieu né de lotus lui a donné un arc très dur [solide].

100.

La terre, humectée par la graisse épaisse de Madhu et de Kaiṭbha, sentait le relent. En

la traversant, il l’a enduite de sa gloire, douce à la main [douce par ses rayons], et qui a

parfumé de sa bonne odeur les espaces compris entre tous les points cardinaux ; c’est

ainsi qu’elle a mérité de nouveau le nom de Gandhavatī [parfumée].

101.

Kali avait vaincu les autres rois; mais lui, tout différent, lui, ce héros unique au monde

qui protégeait le monde selon la règle, il a été vainqueur de Kali. Bien que Rāhu soit

l’ennemi du soleil, se rapellerait-on seulement son nom quand on entend celui de

Viṣṇu, s’il avait encore ses pieds?

102.

Aujourd’hui encore, dans la demeure de son ennemi, le paon, danseur habile, représente

par sa mimique les exploits de ce roi, célébrés par un poète d’un héroïsme admirable,

avec un bruit de cymbales, sur un instrument charmant qui n’est autre que l’éléphant

frappé par le lion orgueilleux de ses rugissements.
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103.

C’est lui qui a creusé cet étang pareil au disque de la lune dont la substance serait

devenue de l’eau, qui, vaincu par la beauté de son visage, aurait été précipité sur la

terre, et, dans la rapidité de sa chute, se serait liquéfié et purifié, ayant perdu la gazelle

qui la tache, et reflétant comme un miroir les charmes de la terre.

104.

Et voici ce qu’il demande avec instance à tous les futurs rois des Kambujas, lui qui

marche à la tête des bienfaisants : ”Défendez cette œuvre pie dont j’ai voulu faire un

pont.”

105.

”Par égard pour moi, qu’on n’emmène pas captifs les très peu nombreux gardiens de

l’étang, et qu’il ne leur soit fait aucun mal. Bien que gardé avec soin, le lac du dieu des

richesses a été, pour un motif léger, troublé avec violence par Bhīma.”

106.

”Les arbres, ces tendres veaux de la terre, qu’elle nourrit des eaux de cet vtang comme

du lait de ses mamelles et qui font entendre le doux murmure de leur voix enfantine,

défendez-les contre toute atteinte de ce serpent, le méchant.”

107.

”Les généreux donnent volontiers, même de précieux joyaux à leurs suppliants. Com-

ment ne m’accorderiez-vous pas ce [que je vous demande] ici, rien que de l’eau ?”

108.

”Et je sais très bien que supplier c’est la mort; surtout pour un roi. Et pourtant aue cela

soit [fait] ! Car la mort pour une cause sainte est un bien pour les bons. Je vous supplie

donc, vous qui ne refusez pas !”

Commentary

The inscription is partly identical with four inscriptions, viz. K. 280, K. 281, K. 283 and

K. 323.
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